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DunosiornyecKkne HAyKn

B cmamve oceewaromes omoenvivle npobuemsi, céa3anHble ¢ NEPeso0OM OYeHOUHoU nexcuku. IIpedcmasnen 0630p
UMEIOWUXCS MOYEK 3PEeHUsL HA OYEHOYHOCIb KaK AUH2GUCUYecKylo kamezopuio. IIposeden anauz ocobennocmeil
nepesooa NeKCUYeckKux U Ppazeoniosudeckux eOuHUY co 3Ha4eHueM OYEeHOUHOCMU, GbIAGIAIOMC S HANPAGIeHUe U Xa-
pakmep nepesooHecKux mpanc@opmayui, 0OYCL08NEHHBIX KAK A3LIKOGLIMU, MAK U IKCMPATUHSEUCTNULECKUMU
gaxmopamu, ommeyenvl NPULUHbL HENOJHO20 COBNAOCHUSI CEMAHMUYECKOU CMPYKMYPbl 8 NePeBOOHbIX IKGUBAIEH-
Max 6 aH2IUUCKOM, PYCCKOM U DPAHYY3CKOM AZBIKAX (YMpambvl OMOEIbHbIX CeM, NPUPAUEHUE CMBICIOB).
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Kazanckuii 2ocyoapcmeennviii apxumekmypHo-cmpoumensHulil yHugepcumem
alsou-fl@yandex.ru

OIIEHOYHASI HOMUHAIIAS B ITIEPEBO/JIE ©

Ha m3BecTHyI0 TpHamy 0 COOTHOCHTEIBHOCTH «MHpa BEUleil — MHUpa MOHATHH — Mupa cloB» (mepedpasupys
H. B. Kpymegckoro [5]) HaktagpIBaeTcss MUp OLIEHKH, T1Ie OLEHHBAETCS BCE U BCS, PSMO WIIA OTIOCPETOBAHHO.

OreHOYHOE 3HAa4Y€HHE MMPOTHUBOCTOMT, cornacHo H. A. ApyTIOHOBOM, IECKPUNITHBHONM CEMaHTHKE, (DHKCHPYIOLIEH
peanuu U sBJIeHUs1 OObEKTUBHOTO Mupa. OTIMYHO OHO U OT TeX IPEIUKaTOB, KOTOpbIe 0003HAYalOT CBOWCTBA HEBUIU-
MBIX MUPOB, & IMEHHO NICUXHYECKOTo U (r3ndeckoro. [1apasokc OlleHKH COCTOUT B TOM, UTO IIEHHOCTH B OHO H TO e
BpEMs 3aBUCST OT BHEILIHET0 MUPa M HE3aBUCUMBI OT Hero [1, ¢. 179].

B nuHrBHCTHYECKON JMTEpAType HEPEIKO BBICKA3bIBAIOTCS MHEHUS O HAJMYMM KaTErOPHU OLEHKH, KOTOpast TOHH-
MaeTcsl KaKk COBOKYITHOCTb Pa3HOYPOBHEBBIX €JMHHI], 00bEIMHEHHbIX OLIEHOYHONH CEMaHTHKOM U BBIPAYKAIOIINX MOJIOKH-
TEJNFHOE WM OTPHIIATEIIHOE OTHOIICHUE aBToOpa K cofiepykanuro peud [2, c. 139]. JIxk. P. Maprtun u I1. P. Yaiit (2005)
OTHOCSIT K OLICHUBAEMbIM O0BEKTaM TAKXKE U PEaTbHO CYIIECTBYIOIINE BEIIH, COOBITHS M TIOJIOKEHMS Bemiei [11, p. 2].

O1eHOYHBIE CYKACHUS TPEACTABISIIOT HECOMHEHHBIH WHTEPEC U WCCIICAOBAHMS, TOCKOIBKY OHH TO3BOJISIOT
HE TOJBKO PACKPBITH SMOIIHX M IIEHHOCTHBIE OPHEHTHPHI aBTOPA WIIN CIYIIAIONIETO (PaBHO KaK W MMCHMEHHOTO TEKCTa),
HO W YCTaHOBUTPH OTIPEICICHHBINA CTaTyC WM COIMAIFHOE TIOJI0KEHNE TOBOPAIIETO, MHTEPIIPETUPOBAHHBIE B TEKCTE.
Baxneiineir 0coOEHHOCTBIO OIIEHKH SBISIETCS €¢ CYOBEeKTUBHBIN XapaKkTep, KOTOPHIH TeM HE MEHee BCerJa B3auMo-
JIEUCTBYET C OOBEKTHBHBIMHU (DaKTOpaMH OKpY)Karolleil aeHcTBUTENbHOCTH. HOpMBI, cTaHmapThl, IIEHHOCTH, CIIO-
JKMBLINECS B 00IIECTBE, HAKJIABIBAIOT N3BECTHBIN OTIEYATOK HA XapaKTep OLEHKH, T03BOJISs MOHATH 0000IeHHbIE
LIEHHOCTHBIE OPUEHTAIIMY HHANBUAYaJIBHOTO CYOBEKTa M COLYMa Ha OIPEAETICHHOM JTaIle €ro pa3BUTHSL.

SIBJISIICH COCTABHOM YacThIO Psija TyMaHUTAPHBIX HAayK, GHIOCO(UH, IOTHKH, U, B IEPBYIO OYEpPE/lb, IUHI'BUCTUKH,
N3y4YeHHE KaTeTOPUi «OLIEHKW» U «OLEHOYHOCTHY NPHBJIEKAET BHUMAaHHE MHOI'MX OTCUECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX UC-
cienoBateneil. PasmiaHbie CyKIeHUS 0 IPUPOJIE U CYIIHOCTH OLCHKH HAaXOAWUM, HaUMHAsI C APUCTOTEIs, y TpeIcTa-
BUTeNeH pasnuyHbIX ¢umocodekux mror — T. T'o66ca, Ix. Jlokka, b. Crnurossl, [I. FOma, . Kanra, Y. benTtama,
Jox. Mg, . Cumpxyuka, k. Mypa, P. Xsapa u nip.

B Bompoce m3yueHHs KaTeropuH OICHKH MOXKHO BBIICIHATh HECKOJNBKO HAyYHBIX HAIPABICHHUN: JIOTHKO-
¢umocodckoe Hampasnenue (MsumH, 1970; Myp, 1984; ApyrionoBa, 1988; ApytionoBa, 1999; Copoxun, 1990;
Hoyamn-Cwvurt, 1985 1 np.), pyHKIHOHANTEHO-cCeMaHTIYIecKOe HanpaieHue (Bombd, 1985; Jlonatun, 1992; Mapkenosa,
1994, 1996; IlleiinaeBa, 1998; CokonoBckas, 1990; Sxomnes, 1990; PomanoBckas, 1993; I'mbatoBa, 1996 u np.),
¢dbyHKIMoHaBHO-TiparmMaTrdeckoe Hanpasienue (Illaxorckwuii, 1987; Tak, 1996, 1998; Tenus, 1988, 1996; I'osep-
noBckuH, 1985; Menbuyk, 1995; Anpecsn, 1995; CxnspeBckas, 1993, 1997; Crepuun, 1996; Muponosa, 1997, 1998;
Cpetenckasi, 1994; Tpumnonsckas, 1999; Ctusencon, 1985; Uepneiiko, 1996; JIpsukoa, 2000; [IbstH3una, 2000 u ap.).
OreHKa CTaHOBUTCA OOBEKTOM HCCIICOBAHMS Talkke M B COBPEMEHHOM INcuxoiuHrBucTuke (3ameBckas, 2001;
MisrkoBa, 2000; Komonkuna, 1991; Cepreea, 2004 u nip.) u nuHrBoKyabTyposoruu (ITucanosa, 1997; Imutpuesa, 1998;
TopsieBa, 2003 u ap.), TAe OLCHKA paccMaTpuBaeTcs Kak (akTop, CTpyKTypupytomuii coznanue (KacesHoBa, 1994;
Ydumnesa, 2000), a Taxke (HOpMUPYIOIIMH «IEHHOCTHYIO KaptuHy mupa» (Tomopoma, 1996; Kapacuxk, 2002;
SxoeneBa, 1994; Tpumonbckas, 1999; Aryoosa, 1996 u np.) (moapoOHEIA 00630p M aHATH3 TPYIOB BBIIICHA3BaHHBIX
yueHBIX npezacTasieH B padore JI. A. Cepreesoii [9]).

B otmensHBIX MOHOTpaduuecKux padoTaxX MPEACTaBICH COMOCTABUTEIBHBIN aCIEKT M3y4YCHHS OCOOCHHOCTEH
(YHKIIMOHUPOBAHUS OLIEHOYHOM JISKCHKH B PA3IMYHBIX S3bIKAX; TaK, ONHCAHHUIO OIEHOYHON JEKCHKH B PYCCKUX Me-
Myapax C 3JIEeMEHTaMH COIIOCTABJICHHsI B aHTJIMIICKOM W 4yBaIlICKOM sI3bIKax MocBsmieHa padota O. A. Iletposoii [8].
B nameit paboTe Taxke UCIIOIB3YeTCA COMMOCTABUTEIBHBIN METOT HAPSTY C ONHMCATEIHHBIM.

[Ipu3HaeTcs, u 3T0, MO HANIEMy MHEHHIO, CIIPABEUIMBO, YTO OLCHKA SBIIICTCS YHHBEPCAJIBHONH KaTETOpPHEH,
MpUCYIIEH TF000MY SI3BIKY; «BPSI JIM CYIIECTBYET SA3BIK, B KOTOPOM OTCYTCTBYET IIPEACTABICHHUE O XOPOIIO/III0X0Y, —
otMmeuaeT E. M. Bombd [3, c. 9]. Eciiti TepMHHBI B pa3HBIX S3BIKOBBIX TPAIUIUAX (B HAIIIEM MaTepHalle 3TO PYCCKHUH,
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AHIIMACKUN ¥ (PPaHIy3CKHUI S3bIKK) B LIEJIOM COBIAJAIOT, TO Pa3JIMuysi B Pa3rOBOPHOM CTHJIE, B TOM YHCIIE B Pa3ro-
BOPHOI M CTHJIMCTUYECKH CHMXKEHHOH JIEKCHKE, I'Jle OIIEHOYHBI KOMIIOHEHT 3HAU€HHs HauOosee SpKO MPOSBISIET
CBOHM 0COOEHHOCTH, KacaroTcs MMOHATHUS (YPOBHSI) HOPMEI, KOTOPOE B HCCIEAYEMBIX S3BIKaX PA3IMIHO.

SI3BIKOBEIC TPAIWITNH, CIIOKHUBIIHMECS B Pa3HBIX S3BIKAX, OKA3aJIM ONpeIeIeHHOe BIIIHNE Ha OCOOCHHOCTH (hOPMH-
poBaHMs (PYHKIMOHAIBHBIX cTHIEH. [109TOMY MOHSATHE HOPMBI B U3BECTHOW CTETICHH B COMOCTABIIIEMBIX SI3BIKAX MO-
JKET YaCTUYHO HE COBIIAJaTh, YTO OTPAKACTCS B MPOSBICHUN OICHOYHBIX CyxaeHHH. [ToaTomMy B crocobax BeIpake-
HUSI OIICHOYHBIX 3HAUEHUH (PaBHO KAaK WX YACTOTHOCTH) SI3BIKU TPOSBILIIOT CBOKO MHAMBHIYATBHOCTb. DTO 0OBsC-
HSETCS TEM, YTO OIIEHKA OTHOCHTCS K MHTCHCHOHAJIHHOMY acIleKTy SI3bIKa, TZie TPEJIOMIICHHE KapTHHBI MHpPa B CO-
3HAHHMU TOBOPSIILETO OCIOKHIETCS LEJIBIM PSIOM (PaKTOPOB.

Crioco0Obl BBIpa)KEHUS] OLIEHOYHBIX CY)KACHUH B KaXKJOM SI3bIKE CBOCOOPA3HBI, IPUCYIIN Pa3IMYHBIM S3bIKOBBIM
YPOBHSM, C YEM U CBSI3aHBI TPYAHOCTH NEPEBOJIA UX C A3bIKa HA SI3bIK. Pasnuuus MoryT oOHapyxuBaTh ce0si B 00Ja-
CTH COYETAaeMOCTH CJIOB, YIIOTPEOJIICHUU HHTEHCHU(DHUKATOPOB U JENHTEHCU(UKATOPOB, T.€. CIIOB, XapaKTEPU3YIOLIUX
JIBIDKEHHUE T10 IIKaJIe OL[CHOK, ICHOTATUBHON OTHECEHHOCTH OLICHOYHBIX CJIOB, CEMAHTHYECKOTO 3HAYEHHS U €ro OT-
TeHKOB. HecoOTBETCTBHS B sI3bIKaX OOBSCHSIOTCS TaK)Ke M Pa3MbITBIM XapaKTepPOM IIKajbl OLEHOYHBIX 0003Ha4e-
HUHM U Pa3MBITOCTBIO OLIEHOYHBIX cTepeoTunoB [Tam xe, c. 10]. Bocnpusitue u oLeHKa JeHCTBUTEIBHOCTH JIIOIbMU,
MIPUHAAJICIKAIIAMH K pa3HBIM JIMHTBOKYIBTYPaM, MOTYT HMETh KaK CXOJICTBA, TAK U OOHAPYKUBATH PA3ITHIMS.

B coBpeMeHHBIX THHIBUCTUYECKHUX TPYIaX, UCXOI U3 PA3HBIX OCHOBAHMM, MCCICIOBATEISIMA BEIJICISTIOTCS Pa3-
weie Tunsl oneHkd (E. M. Bomesd [3], H. [I. Apytiorosa [1], C. C. Xunekens [10], I. I'. Komens [4] u gp.). Cyme-
CTBYIOT pa3iMYHbIC THUIOJOTHH KIACCU(UKAINA OIEHOYHBIX CIIOB; TaK, OIEHKA 110 CBOEMY COACPKAHHIO MOXKET
OBITh ITOJIOKUTEITBHON (METHOPATHBHOM), OTPUIIATENFHOH (TIEHOpaTHBHOM) WM HEUTpaIbHOU (HYJICBOM), T.€. TOIBKO
C ICHOTaTUBHBIMU CEMaHTHYECKUMH KOMIIOHEHTAMH.

Onenky nexst Ha Tpu rpynnsl (C. C. Xunekens [10], I'. T'. Komens [4] u np.); Beigensror: 1) paunoHaabHYIO
(MHTEJIEKTyalIbHYI0, PacCyJO4YHYI0), OCHOBAaHHYIO HA PAaLMOHAJBHBIX, JIOTHYECKUX CYKACHHSIX 00 OOBEKTHBHO
NPUCYLIMX pedepeHTy cBoiicTBax, Hanpumep: ruffle (Xynuran), trickster ()xynuk), 2) SMOLMOHAJIbHYIO, OCHOBaHHYIO
Ha YMOLMSX, IEPEKUBAHUSX, CBA3aHHBIX C TIPUIMCHIBAEMBIMHI TBOPYECKUM MBIIUIEHHEM CYOBbEKTa CBOMCTBAMH, O0BEK-
TUBHO HE TIPHCYIIMMH NTAHHOMY pedepeHTy, Hampumep: bastard (Heronsii), rascal (mep3aBem); 3) SMOIMOHAIBHO-
HMHTEIUIEKTYyaJIbHYI0, OCHOBaHHYIO Ha AMOILHOHANBHBIX CYXICHHIX, TEPEKUBAHIIX, SIMOIUIAX B OPTaHUIECKOM HX
€IMHCTBE, HATIpIMep: miser (KaauHa), scrooge (CKpsra).

CrnenyeT MOAYEPKHYTH, YTO BHICOKOH CTETIEHBIO OIEHOYHOCTH 00JIaIaeT JEKCHKa Pa3TOBOPHOTO M CTHIIMCTHYC-
CKH CHIKEHHOTO TOHA. YTIOTpEOJICHHBIE B OIPEAEIICHHOM KOHTEKCTE, JIEKCHIECKHEe eIUHHUIBI CIOCOOHBI IIpHoOpe-
TaTh IPKYIO OIICHOYHYIO OKPACKY.

OO0partiMcest K HEKOTOPBIM TEKCTOBBIM IIPUMepaM ¢ OLEHOYHOH CEMaHTHKOH, (QyHKIMOHUPYIOIIMM B IIPOU3BE/Ie-
HUSIX M3BECTHOrO aHrimiickoro mucarenst C. Moaswma [13]. Tak, HrkenpuBeIeHHbIE JIEKCHYECKUE U (paseosiornye-
CKHE €MHUIIBI C OLICHOYHOI CEMaHTHKOH MMEIOT IIeHOpaTHBHYI0 KOHHOTALMIO: damn it all (4epT mobepu), as poor
as a church mouse (OefieH Kak IEPKOBHAS MBIIIb), as vain as peacock (TIIECIaBEeH Kak MaBIUH), as thin as a rail
(xymoit xak menka), a fat lot I care (MHe HaTIeBaTh), go fo hell (uau x 4yeprty) , to work one’s guts out (paboTathb
IO U3HEMOXCHUS), a chink in one’s armour (axuiiecoBa sITa), to queer smb’s pitch (caenars NaKOCTh KOMY-TH00),
to cook one’s own goose (BBIPBITH caMOMy cebe sMy), to bark up the wrong tree (pyraTh He TOTO, KOTO CIISyeT) U T.1I.

KonndecTBeHHO MEHBIIYIO TPYIIY COCTABISIOT EIUHHUIBI C IIOJIOKHATEIFHOW OINEHOYHOM KOHHOTAIIHEH:
to be one’s own master (cam cebe X035UH), to have (got) one’s head screwed on right (AMeTh TOJOBY Ha IJIeYax),
as clever as paint (0o4eHb HaXONUWBEHIM, MPOHUIATEIBHEIN), sweetie pie (CIageHBbKWIA), my pet (MOS JAIOYKa),
my sweet (MO cnankuii), my dear old boy (npyxwumie).

OrieHOYHas JIEKCHKA CIIOCOOHA OTIIMYAThCsl HEOJHO3HAYHOI TpakToBKOW (+/-). Kilacc olieHOYHO JIeKCUKH SIB-
nsietcsl HanOoJiee MOJBMXKHBIM C TOYKH 3PEHHUS] BPEMEHHBIX PaMOK, HAI[HOHAJBHBIX, MMOJUTHUYECKHUX, COLUAIBHBIX
BiIMsiHUNA. bonbiioe Bo3/eiicTBIE HA XapaKTep OLIEHKH OKa3bIBAET KOHTEKCT, T.€. B 3aBUCUMOCTH OT Pa3IUYHbBIX pe-
YEBBIX CUTYAIMi MOTYT MOSIBIISITHCSI HOBbIE OLICHOYHbBIE OKKa3HOHAJIbHBIE CMBICIBL. Tak, (paseonoruueckas eanHu-
ua to work like a horse (paboTatp Kak JOIIaJgb) B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTHOTO OKPY’KEHHUS MOXKET MpHoOpeTaTh
KaK MeJIMOPATUBHYIO (TIOJIOKUTENBHYIO), TaK U IEHOPATUBHYIO (OTPUIIATENbHYI0) KOHHOTAIHUIO.

BEICOKOI! CTEeHBbI0 OIIEHOYHOCTH 00JIaal0T CICAYIOIINE CTIIMCTHICCKH CHIKCHHBIC JIGKCEMEBI, PaBHO KaK U TPY-
Oble OTKIIOHEHHS OT CTHIIMCTHIECKOTO cTaHmapta: bloody swine (cBuHBs 4epToBa), hold your bloody tongue (mpunepxu
CBOU 4epToB 53bIK), bloody fool (uepToB mypax), old hag (crapas kapra), old cow (ctapas kopoBa), to hell (x 4epty),
shut up (3aTkHuCE), damned fool (4epToB mypak), what the devil (kakoro 4depra), the slut (nroxa), dirty little bitch
(Tpsi3HAs MaNIeHbKas IUTI0Xa), you devil, you filthy low-down cad, little brute (aX Tb1, 4epT, Tpsi3Has, MOJIasi CKOTHUHA),
vulgar little beast (cxotuna), silly ass (TJIynblid ocel) U T.11.

Kak mokaspIBaeT Halll Matepuall, Jaile OlleHOYHbIE CEMAaHTHYECKHE KOMIIOHEHTbI UCIIOJIb3YIOTCS JUIsl IPUAaHUs
YMaJIMTENIbHOM WM YHUUMKUTEIBHOW OLEHKH, YTO OOBsCHSETCS criequ(UKOoii 0OCTAHOBKH, KOTOPYIO aBTOpP XOYeT
BOCCO37]aTh B CBOMX INPOU3BEJCHUAX. KpoMme TOro, JIEKCEMBI ¢ OTPHUUATEIBHON OLICHOYHOW KOHHOTalMeH 3Hauu-
TEJNBHO TPEBATNPYIOT HAJl MOJOKUTEIHHO OKPAIICHHBIMHU €INHUIIAMH, YTO OOBSCHICTCSA SKCTPATHHI BUCTUIECKUMU
MIPUYIHHAMH, TaK KaK HETaTHBHBIC SMOLIMOHAIBHBIC PeaKINH 00JIee YaACTOTHBI, 9€M TTOJI0KUTEIBHBIE.

Kak m3BecTHO, B CEMaHTHKE Pa3TOBOPHOM, OpaHHOMN JEKCHKH YacTO BEISBIIIOTCS PAa3JIMYHBIC CIy9Yad HCIOJB30-
BaHMs 300MOP(HU3MOB (Ha/IeJICHHE YePTaMH KMBOTHBIX PEaIbHBIX MIIM BOOOpa)kaeMbIX 00BEKTOB), KOTOPBIE, B CBOIO
ouepe/ib, SBISIIOTCS SIPKMM IPUMEPOM OIIEHKH 4eJIOBeKa WM siBieHus. HekoTopsle U3 HUX 0003HAYaI0T Xapakrep
4eJoBeKa, KaK, HapuMep, as vain as peacock (TIIeClaBeH Kak MaBJHMH); APYrHe XapaKTEepU3yIOT MaTepHaIbHOE
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MIOJIOXKEHUE, KaK as poor as a church mouse (0elieH Kak IIepKOBHAs MbIIIb). B Hamem marepuane MOXKHO BbLiE-
JIUTh HEKOTOPBIC 300MOpGU3MEL: beast (ckoTuHa), ass (ocen), jackass (ocein), lamb (srHEHOK), swine (CBHHBS),
cow (kopoBa), skunk (ckyHc), brute (3Bepb), hound (oxoTHWYBS cobaka), pig (CBUHBA), ape (0oOe3psHa). Bece oHm
MPEUMYIIECTBEHHO BCTPEUYAIOTCS B CTHIMCTHYSCKU CHU)KEHHOM peyn.

XOTsl B KOJIMYECTBEHHOM OTHOIICHHH YUCIO 300MOP(U3MOB CPABHUTEIBHO HEBEIHMKO, 0COOBIN MHTEpEC Mpe[-
CTaBJISIET MEPEBOJ] UX Ha PYCCKUit U (paHIy3cKuii s3biku. CTOUT OTMETUTD, YTO MPH TEPEBOJIE 00PA3HOCTh TAKHX
€IMHHUI] COXPaHsETCS He BCerga. B 4acTHOCTH, B PyCCKUX MEPEBOJaxX HAMU 3a()UKCHPOBAHbBI IPUMEPHI CHIKEHHON
JIEKCHKH, TJIe CJIOBO OpUTHHAaNa, 0003HAYaloIIee KUBOTHOE, MIEPEBEACHO MOCPECTBOM JIEKCEMbI, 0003HaYaoIIeh
yesoBeka. [IprBesieM HECKOJIBKO MPUMEPOB IepeBoa 300MOPGHU3MOB HA PYCCKUH M (QpaHIy3CKUH SI3BIKU: vulgar
beast (nocn. eyaveapHoe dcueomuoe) — Opsinb — @yaveapHas 6aba — la derniere des derniéres (n0cn. nocieowsis
u3 nocaeonux); vulgar little beast (MOCI. synbeaproe manenvroe xcugomuoe) — le petit voyou (IOCIH. ManeHbKull Xy-
auean); He’s such an ass. (noci. on maxoii ocen) — Il est si béte (mocn. on makoe sxcueomnoe);, Pompous old ass.
(mocn. Hanvuyennvii cmapwiil ocen) — Vieille ganache! (nocn. cmapoui oypak!); The public are a lot of jackasses
(mocn. nybauxa — smo mHoeo ociog) — Ilyonuxa — oypa — Le public est idiot (mocn. nybauxa — uouomxa, oypa);
Poor lamb (0ocn. beonviii senenok) — Pauvre gosse! (mocin. Oeduwii manvyuwxa, manviu), The skunk, the dirty
skunk (mocn. ckyHc, epasuwiii ckyuc) — [paus, napuiusas opsans! — Mufle! le sale mufle! (mocn. Xam! I pasueiti xam!);
You brute (mocn. meapw) — Ipyousn! — Hezoosui!; Little brute (mocn. manenvkas meapv) — Kaxoii cmepgey!;
You swine. (mocn. Tet — ceunwvs) — La salaud. (noci. nooney); You pig. You filthy pig (nocn. Tet — ceunws. Tol epsaznas
ceunvs) — Sale gosse, va! sale gosse! (noci. I pazueiti manvuuwixa, cmompu y meus! I pasnolii manvuuwkal).

B Haiem MaTepuaie Tak)Ke MpPeICTaBICHBI IPUMEPBI, KOT/a MPH Mepeade 3HAYCHHs aHTJTMHCKOMN JIEKCEMBbI HC-
MOJIb3YETCSl MEXKbSI3BIKOBAsI TUIIOHUMUS, T.€. 3aMEHA JIEKCEMBI CIIOBOM, HMEIOIMM 0oJjiee Y3K0e 3HaueHHe, a TaKKe
MEXbSI3bIKOBAs] THIIEPOHUMHUS, T.€. 3aMEHA JIEKCEMbI CIIOBOM, UMEIOLIMM OoJiee IMIMPOKOe 3HaueHue (MHaue roBOps,
3aMeHa Ha3BaHHs BUJIOBOTO MOHSTHS POJOBBIM MMEHEM Wi HaoOopoT). [IpuBenem ciydail MCIOJB30BAHUS THIIO-
HUMUHU B TIpoliecce nepeBoja: little brute — nopocenox — la petite vipére (nocn. manrenvkas eadioxa). B nannom
NpUMepe TPOSIBISIETCS TAKXKE M JIMHIBOKYJIbTYPOJOIMYECKOE pasjivuue B yNOTPEOJNICHUH HAa3BAaHUM IKUBOTHBIX,
HUMEIOIIHUX OLEHOYHYIO CeMAHTHKY. CBOIO SI3bIKOBYIO JINHIBOKYJIbTYPOJIOTUYECKYI0 YHHKAIBHOCTh JEMOHCTPHPYET
u caexyromuit npumep: old cow (noci. cmapas koposa) — vieux chameau (10ci. cmapwiil 6epOnI00).

[epeBoa ¢ TOMOIIBIO THITICPOHUMOB TIPECTABIICH B CICAYIOIINX IIPUMepax: rotten hound (OCI. epssnas cobaxa) —
sale béte (nocn. epsisnoe scusomuoe); bloody swine (IOCI. uepmoga ceunbs) — ckomuna — espece de brute (ckomuna).

Kak otmeuanoch, anekBaTHBIN IEpeBOJ] HEBO3MOXEH 0€3 ydeTa 3KCIPECCHBHO-CTHIIMCTHYECKUX 0COOEHHOCTEH
MOJJTHHHUKA. B CHITY SI3BIKOBBIX, IUTEPATYPHBIX U KYJIBTYPHBIX OTIMYMI MpsMasi U HEMOCPEICTBCHHAS UICHTU(H-
Kalys IBYX KOJOB HEBO3MOXKHA. [Ipy 3TOM HE0OXOMMO, YTOOBI BCE YTPAueHHOE MPH MEPEBOJIC XOTsI Obl YACTHYHO
TEM HJIM WHBIM CIIOCOOOM KOMITEHCHUPOBAJIOCh. [IpeicTaBUM OT/IeNbHbBIE IEPEBO/IbI PA3TOBOPHBIX JIEKCEM C OLIEHOY-
HOW CEMaHTHKOW Ha PyCCKUU M (paHIy3CKHU S3bIKH. BeIienM ocobeHHO Te ciaydan, KOTAa OJHO U TO )K€ MPOM3Be-
JICHUE NIEPEBE/ICHO PA3HBIMU MIEPEBOAYMKAMHU.

Taxk, B pomane «TeaTp» B peun IJIaBHOW FepOMHHU BCTpedaercs cienyromas dpasa: If what you think were true,
what a mean, cruel, despicable woman [ should be, what a cad, what a heartless, vulgar beast! Is that what you
think I am [Tam xe, c. 48]?

Ecnu 661 mo, umo evt dymaeme, 0bL10 npagoo, Kakou si OvLia Obl HUZKOTL, HCECHOKOIL, NPE3PEHHOIL HCCHUUHOIL,
Kaxou noonou, kaxkou deccepoeunoii opanvio! Heyocenu evt mak 060 mue dymaeme (niep. M. EpmarieBoii) [7, ¢. 280]?

Ecau 661 mo, umo met nodyman, 6vii0 npasoou, KAKOU s mo20a O00NdCHA Oblmb ROONOU, HCECHOKOI,
HCATIKOUL HCEHWUHON, KAKOU XAMKOU, Kakou Oeccepoeunon gyavzaprou 6aoou! Tei maxot meHs cuumaeuib, 0a
(mep. I'. OctpoBckoii) [6, c. 50]?

Si ce que tu crois était vrai, quelle ignoble, cruelle et méprisable créature je ferais, quelle rosse, la derniére
des derniéres ! Alors, ¢’est pour ¢a que tu me prends, dis (nep. Le Rocher) [12, p. 46]?

Ha pycckuii n (paHIly3cKuid SI3bIKH MPU HOMOIIM TTOJHBIX YKBHBAJICHTOB NEPEBEICHBI JIEKCEMBL: mean (HoOblll),
cruel (scecmoxuir),despicable (npespennuiil); nexceMsl heartless (beccepOeunwiii) M vulgar (8ynveaprwlii) TiepeTaHbI
MIOCPEJICTBOM TOJHBIX IKBHBAJICHTOB TOJBKO HA pYCCKHi s3bIK. Jlekcemam woman (scenwuna), cad (xam), beast
(drcusommoe, ckomuna) B pacCMaTPUBAEMBIX MEPEBOIAX COOTBETCTBYIOT HEMOJHbBIC SKBUBAIICHTHI C YACTUYHOM CeMaH-
THUYECKOU TIoTepeit. J{iisi OTAENbHBIX MEPEBOIOB XapaKTEPHO HAJIMYKE JIAKYHBI; TaK, B PYCCKOM MEPEBOJIE OTCYTCTBYET
MepeBo/1 JIEKCEMBI cad, a BO (hpaHITy3cKOM MepeBojie JiekceMbl vulgar. [IpueM CTUITHCTHYECKO# CyOCTUTYIIMN HCIIOb-
30BaH BO (ppaHIIy3CKOM MEPEBOJIE, T.. OLICHOYHAsI JIEKCEeMa TepeiaHa C HCIOIb30BaHueM (ppa3eosornieckon eMHHIIBL.

[MoaBoOAs UTOT BBIIIECKA3aHHOMY, CTOUT OTMETHTh, YTO OIICHOYHBI KOMIIOHEHT 3HAYCHUSI, KaK MPaBHUJIO, HAXO-
JIMT CBOE OTPAKECHUE B MEPEBOJIC, OJHAKO CTHIMCTHYCCKUE OTTEHKU M OILICHOYHAS KOHHOTAIIMs COBMA/AIOT HE BCE-
raa. Ha Hamn B3riisi, 9TO CBSI3aHO C HAIMOHAJIBHBIMU U KYJIBTYPHBIMU OCOOEHHOCTSIMU SI3bIKOB, I03TOMY HPUMEPOB
TIOJTHOTO COBIIAICHUSI ICHOTATUBHOTO M KOHHOTATUBHOT'O 3HAYECHUI CPaBHUTEILHOIO HEMHOTo. Hekoropsle ceman-
TUKO-CTUJIMCTUYECKHUE TOTEPU XapaKTEpHBI JUISl MEPEBOAOB Ha (PpaHIly3CKHUH S3bIK, B IEPEBOJIAX e Ha PYCCKHI
SI3bIK, HAIPOTHB, HAOJIIOAETCS] TEHCHIMS YCUIICHHSI OLICHOYHOTO0 KOMIIOHEeHTa. TakuMm 00pa3oM, KOMIIapaTUBHBIN
aHaJIM3 Ja)ke HECKOJIBKHX MEPEBOJIOB C S3bIKa Ha SI3bIK TO3BOJIMI BBISIBUTH OTAEJBHBIC JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIHYECKUE
U CTUIIUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH MCCIIEAYEMBIX SI3BIKOB (aHTJIMHCKOTO, PYCCKOTO M (DPaHIy3CKOT0) U YCTAaHOBUTH,
YTO XapakTep NCUCTBUI MEPEeBOMYMKA B 3HAYUTEILHON MEpe OMpeAeNseTcss HOPMaMHU s3bIKa MepeBojia B 00IacTu
OOIIENPHHSATHIX UJIEANIOB, CTEPEOTHIIOB U LICHHOCTEH, a TAKIKE WHIUBHYAIbHBIMH IPEANOYTCHUSIMH.
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THE EVALUATION NOMINATION IN TRANSLATION
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The article illustrates separate problems, connected with the translation of evaluation vocabulary. The review of existing points
of view on the evaluation as a linguistic category is presented. The analysis of the peculiarities of translation of lexical and phraseo-
logical units with the meaning of evaluation is conducted; the direction and the character of translation transformations, conditioned
by both linguistic and extralinguistic factors, are revealed; the causes of incomplete coincidence of semantic structure in translation
equivalents in the English, Russian and French languages (the loss of some semes, increment of meanings) are observed.
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Duj10J10rH4ecKue HAayKu

B cmamve npedcmasnena nonvimxa ocmvicienus moeo, Kakue Kpumepuu AGNAIOMCA OCHOBHbIMU Ol 8blOejeHUs
MepMUHOCUCeEMbl MeOUayul U pasepanuderus mepmuros cgepsvi ADR (anbmepramusHoe paspeuieHie cnopos)
U cOOCMBEHHO MeOUAMUBHBIX MmepMUHo8. Onpedenaiomcs epanuybl MepMUHOCUCTEMbl MeOUAYUU, a MaKxice 8blis-
JSIOMCSL COOepAUCAmeNbHble nepecedeHus ¢ OpyeUMU MEePMUHOLOSUMU C Yeabio NOCaedyloueld paspabomKyu npuH-
YuUnoe pezyiuposanusi CMpouHOCMU MEPMUHONOUU MeOUAYUL, YCMPAHEHUs HEOOHO3HAYHbIX MOJKOBAHUL MepMU-
HO8, a MaKdice IKCeCCUBHOU CUHOHUMUYU U NOTUCEMUU.

Knioueswvie cnosa u gbpa3bz: TEPMUHOCUCTEMA ME€AUALINU; ME€AUaluA; TCPMUH, HpO(i)eCCI/IOHaJ'ILHaH TCPMUHOJIOT U,
TEPMHUHOCHUCTEMA; JUCKYPC MCIUALINU.
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